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ПЕРЕЛІК УМОВНИХ ПОЗНАЧЕНЬ

ТРВ – термінологія ринкових взаємин
ТО – термінологічна одиниця
ЛО – лексична одиниця
ЛСВ – лексико-семантичний варіант
МСП – мова для спеціальних потреб
МЗП – мова для загальних потреб


ВСТУП

Сучасна епоха характеризується бурхливим розвитком усіх галузей науки й техніки, процесами їх інтеграції та міжнародного кооперування. У зв’язку з цим виникає нагальна потреба вдосконалення системи передавання та обробки інформації, співробітництва науковців різних країн у найрізноманітніших сферах.
Науково-технічний прогрес вносить значні зміни до лінгвістичної моделі світу. Однією з таких найістотніших змін є те, що переважаючу частину лінгвістичного фонду складає фахова лексика, і доля термінів у лексичному складі мови у зв’язку з цим стрімко зростає. Тому цілком закономірно, що лінгвісти надають великого значення вивченню закономірностей утворення термінів, їх структури та семантики, аспектам упорядкування; розглядають термінологію як важливу складову сучасної літературної мови.
Кількісні та якісні зміни, що відбулися в науці й техніці, сприяли збільшенню кількості субмов, терміносистем, взаємозбагаченню їхнього лексичного складу як на рівні однієї мови, так і на міжмовному рівні. Водночас, такий термінологічний “вибух” спричинив низку проблем, що потребують розв’язання, а саме: проблеми нормалізації та стандартизації термінології, реферування та анотування наукових текстів тощо.
Сьогодні в Україні постала необхідність у формуванні національної термінології, у складанні термінологічних словників, які б відповідали світовим стандартам, з метою вивести національну термінологію на інтернаціональний рівень, враховуючи як світовий досвід, так і її національну специфіку.
Термінолог повинен не лише реєструвати, відбирати та рекомендувати вже готові терміни, але й слідкувати за тим, щоб при утворенні нових термінів не порушувались вже усталені мовні норми й вимоги спілкування.
У світлі вищезазначеного хочемо наголосити на тому, що актуальність даної праці полягає в дослідженні сучасної англійської терміносистеми ринкових взаємин, в усіх її проявах – як у статиці, так і динаміці, – що зумовлюється, перш за все, виявленням механізмів англомовного термінотворення в системі ринкових взаємин, уможливлюючи досить об’єктивні підходи до вдосконалення та нормалізації даної фахової субмови; та сприяє оптимальному формуванню аналогічної україномовної терміносистеми, яка отримує можливість орієнтації на досвід мови-продуцента.
Активні процеси термінотворення, що відбуваються в даній термінології, супроводжуються значною варіативністю найменувань і зумовлюють необхідність упорядкування та уніфікації терміносистеми ринкових взаємин.
Хоча проблеми стандартизації та нормування термінологій уже були об’єктом дослідження вітчизняних і зарубіжних мовознавців (О.Вюстер, Д.С.Лотте, Б.М.Головін, В.М.Лейчик, Е.Ф.Скороходько, Т.Р.Кияк, Л.О.Симоненко, І.М.Гнатишена, В.В.Дубічинський, А.С.Д’яков, Р.В.Іваницький, Г.Будін, Ґ.Фелбер, К.Галінскі), проте вищезгадані автори досліджували або теоретичні засади даних проблем, або інші терміносистеми (медичну, комп’ютерну, фінансову). У даній роботі ми робимо спробу дослідження проблеми нормалізації термінології ринкових взаємин, враховуючи лексико-семантичні особливості термінів даної субмови та аспекти їх функціонування в текстах економічної тематики.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дисертацію виконано  відповідно до плану науково-дослідних робіт кафедри германських мов факультету іноземних мов Чернівецького державного університету імені Юрія Федьковича “Проблеми термінознавства та науково-технічного перекладу” (номер державної реєстрації 01910034121; тема затверджена вченою радою Чернівецького державного університету імені Юрія Федьковича, протокол № 2 від 27 лютого 1992 року), а також у рамках державної теми “Нормалізація української терміносистеми на основі світових стандартів” (Постанова № 19 Державного комітету України з питань науки і техніки від 24.07.92, номер державної реєстрації 193U014053).
Метою дисертації є дослідження лексико-семантичних особливостей терміносистеми ринкових взаємин, виявлення механізму термінологічного планування з точки зору соціолінгвістики; розгляд прагматичної функціональності ТО даної терміносистеми.
Відповідно до основної мети, в роботі ми поставили перед собою вирішення наступних завдань:
1. виявлення лексичних, семантичних та дериваційних особливостей ТО у терміносистемі ринкових взаємин; 
1. дослідження особливостей термінологічного планування на прикладі досліджуваної терміносистеми;
1. виявлення проблеми та встановлення шляхів нормалізації ТО терміносистеми ринкових взаємин;
1. аналіз лексичної спряженості термінів досліджуваної англійської терміносистеми з їх відповідниками в німецькій та українській мовах;
1. вияв деяких прагматичних аспектів вживання англійських термінологічних одиниць ТРВ у фаховому та навчальному дискурсах;
1. укладення програми автоматичного реферування економічного тексту.
Об’єктом дослідження послужили терміни ринкових взаємин сучасної англійської мови.
Предметом дослідження виступають аспекти формування та функціонування термінологічних одиниць системи ринкових взаємин, процеси їх упорядкування та стандартизації, що відбуваються в межах даної фахової субмови.
Матеріалом дослідження слугували 42 лексикографічних джерела та текстова вибірка з фахової англомовної літератури. Загальний обсяг аналізованого матеріалу складає більше 20000 терміновживань. На основі опрацювання даних джерел було отримано корпус з 2000 ТО. Цей корпус лежить в основі опублікованого українсько-російсько-англійсько-німецького тлумачного та перекладного словника термінів ринкової економіки, де автор відповідала за англійську, частково німецьку та українську частини термінологічного апарату. Даний словник потрапив до категорії семи найкращих україномовних видань 2001 року.
Методологічною основою дослідження виступили головні принципи діалектики наукового пізнання: принцип системності, принцип єдності форми та змісту, принцип єдності свідомості й діяльності, принцип каузальності.
Методика дослідження – комплексна: основним методом є аналітико-описовий (дослідження способів термінотворення у структурному та семантичному аспекті). Використано також контрастивний (функціонування термінів ринкових взаємин в англійській, німецькій та українській мовах); статистичний метод (кількісне дослідження співвідношень між різними фактами) та компонентний аналіз (спостереження за функціонуванням ТО у фаховому дискурсі).
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше комплексно на мікро- і макрорівнях досліджується терміносистема ринкових взаємин, показано взаємозв’язок та відмінності ТО зазначеної терміносистеми в англійській, німецькій та українській мовах. Уперше розроблено комп’ютерну програму автоматичного реферування текстів. Новими є також і намагання в даній роботі цілеспрямовано поєднати традиційні методи термінологічних досліджень із деякими прикладними аспектами функціонування термінів у фахових текстах.
Теоретичне значення роботи полягає в поглибленому рівні дослідження англомовного термінознавства, в творчому підході до екстраполювання категорії норми в мові в цілому на термінологію зокрема, що сприяє напрацюванню можливих рекомендацій для формування ТРВ, її нормалізації та стандартизації. 
Практична цінність роботи визначається можливістю використання її основних положень та висновків у лекційних курсах із термінології, в теорії та практиці галузевої лексикографії та науково-технічного перекладу, в процесах упорядкування, стандартизації та уніфікації англійської терміносистеми ринкових взаємин, рекомендаціях щодо запровадження нової лексики під час конструювання навчальних фахових текстів. Особливої ваги набуває така й подібна робота з огляду на сучасну мовну політику щодо термінологічного усталення в Україні, оскільки звідси можна отримати безпосередні рекомендації для формування українських терміносистем та термінологічних стандартів.
Крім того, практична цінність дослідження полягає у створенні українсько-російсько-англійсько-німецького тлумачного та перекладного словника термінів ринкової економіки (обсягом понад 2000 ТО), який буде корисним як для фахівців різних галузей, так і для лінгвістів, оскільки він виступатиме не лише ілюстративним матеріалом, але і засобом нормалізації термінології.
На основі дослідження також вперше створено комп’ютерну програму автоматичного реферування текстів, яка стане необхідною не лише лінгвістам, а й фахівцям будь-якої галузі.
Апробація основних положень і результатів дисертаційного дослідження проводилась на першій міжнародній конференції “Лексикографія та методичні концепції викладання іноземних мов у вищому технічному навчальному закладі” (Львів, 1994 р.); третій міжнародній конференції “Проблеми української науково-технічної термінології” (Львів, 1994 р.); шостій міжнародній конференції “Проблеми української термінології” (Львів, 2000 р.); міжнародній конференції “Українська термінологія і сучасність” (Київ, 2001 р.); сьомій міжнародній конференції “Проблеми української термінології” (Львів, 2002 р.), а також на наукових семінарах кафедри германських мов Чернівецького національного університету. Робота обговорювалась на кафедрі германського, загального та порівняльного мовознавства Чернівецького національного університету. 
Основні положення дисертації висвітлено в монографії та 5 статтях.
Структура даного дослідження визначена його метою та завданнями. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку використаних джерел (258 найменувань вітчизняних та зарубіжних авторів), списку лексикографічних джерел (42 позиції) та трьох додатків. Загальний обсяг дисертації становить 243, з них 178 сторінок тексту. 
У вступі обґрунтовується вибір теми, її актуальність і наукова новизна, визначаються мета й завдання дослідження, його теоретичне значення та практична цінність, формулюються основні положення, що виносяться на захист, описуються методи та прийоми дослідження і фактичний матеріал.
У першому розділі – “Соціолінгвістичні аспекти термінознавства” – розглядаються теоретичні засади дослідження: проблеми норми, питання термінопланування та нормалізації термінології, подається класифікація інтерференцій.
У другому розділі – “Лексико-семантичні особливості англійської терміносистеми ринкових взаємин” – розглядаються явища синонімії, полісемії, омонімії, антонімії, словотворчі моделі термінологічних одиниць та проблеми інтернаціоналізації досліджуваної терміносистеми.
У третьому розділі – “Нормалізація англійських термінів терміносистеми ринкових взаємин” – визначається статус терміна, розглядаються проблеми вмотивованості ТО, аналізується лексична спряженість термінів англійської, німецької та української мов досліджуваної терміносистеми, аспекти впорядкування терміносистеми ринкових взаємин, простежуються особливості прагматичної реалізації ТО, питання реферування фахових текстів. 
У висновках узагальнено результати зробленого аналізу, сформульовані основні висновки й визначено напрямки подальших наукових пошуків у дослідженні терміносистем.
У додатках обсягом у 31 сторінку наведено глосарій лінгвістичних термінів, вжитих в дисертації; схему відбору термінів-синонімів; подано опис та ілюстрацію комп’ютерної програми автоматичного реферування текстів.
Положення, що виносяться на захист:
1. Термінологія ринкових взаємин є однією з найдинамічніших терміносистем і їй значною мірою також притаманні явища синонімії, антонімії, полісемії, що мають тут свої особливості прояву та характерні для становлення інших терміносистем словотворчі моделі ТО, як і процеси інтернаціоналізації та мовного унормування термінології.
1. Проблема лінгвістичного впорядкування термінології не має кодифікаційного характеру, тобто термінологічна норма повинна мати рекомендаційний характер при її аналізі лінгвістами (відбір, оцінка, пропозиція кращих мовних дефініцій).
1. Визначення вмотивованості термінів може застосовуватися для нормалізації та уніфікації досліджуваної термінології, елімінації синонімії, багатозначності, заповнення лакун.
1. Лексична спряженість ТО різних мов є суттєвим чинником міжмовної уніфікації термінології.
1. Основною канвою впорядкування терміносистеми ринкових взаємин повинно залишатися поєднання національного та інтернаціонального в термінотворчому процесі.
1. Автоматичне реферування фахових текстів має опиратися на кількості лексичних зв’язків між реченнями, які передбачають, насамперед, присутність найвагоміших для даних текстів термінологічних одиниць (чим більше число лексичних зв’язків, тим валентнішим виступає речення в тексті).
1. Вмотивованість ТО може слугувати одним із важливих критеріїв конструювання навчальних фахових текстів, сприяючи оптимальній насиченості таких текстів потрібними новими лексичними одиницями. 


ЗАГАЛЬНІ  ВИСНОВКИ

Результатом проведеного нами дослідження став вияв певних закономірностей і особливостей лінгвістичних аспектів функціонування термінів англійської мови на прикладі фахової субмови ринкових взаємин (ТРВ). 
Практичні аспекти дослідження на синтагматичному та парадигматичному рівнях, підтвердили доцільність застосування не лише описових чи статистичних підходів, але й прикладних методів, які уможливлюють глибший аналіз мовних явищ та отримання аргументованіших результатів.
Системно-структурний підхід до вивчення даної підмови дав можливість виділити в роботі специфічні якості терміна і встановити системно-структурну організацію ТРВ.
Провівши відбір фактичного матеріалу з більш як 120000 терміновживань, ми виділили понад 2000 термінів ринкових взаємин. Ретельний аналіз на синтагматичному та парадигматичному рівнях дозволив отримати наступні результати:
1. Функції лінгвіста в справі нормалізації мови не є безмежними, а його рекомендації – категоричними. Він лише може пропонувати своє розуміння мовної норми, виділяти її особливості як еталону, зразка, моделі.
Проблема лінгвістичного впорядкування термінології безпосередньо випливає з прикладних можливостей сучасного мовознавства: так, недоцільним є втручання лінгвістів у сферу утворення понять окремої галузі науки та техніки; чітко розмежованими повинні бути також і функції логіки та мовознавства в справі впорядкування термінології.
2. Диференціюючи сфери лексичної нормалізації (логіка, науково-технічна спеціальність, лінгвістика, мовний узус), необхідно розрізняти відповідні їм види нормалізації: логізацію, систематизацію, змістову спеціалізацію, гармонізацію, уніфікацію, лінгвістичну стандартизацію та професійний варіант норми. Три останні види реалізуються власне лінгвістичним упорядкуванням термінології. Лінгвістична стандартизація як складова процесу впорядкування термінів включає функції моделювання (сюди ми відносимо також функцію агрегування), гармонізації (або інтернаціоналізації) та симпліфікації (або спрощення, скорочення) внутрішніх форм термінологічних одиниць.
3. Мовні інтерференції виступають соціолінгвістичним чинником у формуванні терміносистем і, зокрема – ТРВ; свідомим та підсвідомим втручанням у мову з метою лексичної модернізації та стандартизації.
Терміносистема ринкових взаємин має досить високий ступінь нормалізації, про що свідчить структурна близькість термінів англійської, української та німецької мов. Лексична спряженість ТО досліджуваних мов залежить від лексичної довжини терміна (чим більший ступінь інтернаціоналізації термінологічних одиниць, тим менша їх лексична довжина).
Процес гармонізації термінів різних мов сприяє упорядкуванню терміносистем, зокрема терміносфери ринкових взаємин.
4. Вмотивованість слід розрізняти в дихотомії „мова – мовлення”. 
Виходячи з розуміння взаємин між внутрішньою формою та лексичним значенням розрізняють: повну; часткову вмотивованість ЛО; відсутність вмотивованості та абсолютну вмотивованість.
Вмотивованість лежить в основі впорядкування терміносистеми ринкових взаємин, а саме: елімінації синонімії, багатозначності, заповнення лакун, вирішення проблеми вибору національного чи інтернаціонального терміна. 
5. Результати аналізу ТРВ свідчать, що даній терміносистемі притаманні наступні лексико-семантичні особливості:
 Синонімія в досліджуваній субмові є досить помітним явищем – близько 20%. Джерелами синонімії виступає спеціалізація ЛО загальної мови; запозичення іншомовних термінів; скорочення формальної структури терміна; синонімія словотвірних афіксів; невідповідність внутрішньої форми терміна змістові вираженого поняття; її (синонімію) породжує існування різних шкіл та напрямків. У процесі систематизації, уніфікації і стандартизації даної термінології, під час роботи з термінами-синонімами лінгвіст повинен віддавати перевагу більш вмотивованому терміну.
Полісемантичні терміни складають 3% досліджуваної терміносистеми. Найдостовірнішим шляхом виникнення нових значень у даній терміносфері стала метонімія, а найпоширенішим видом багатозначності – денотативно-сигніфікативна.
Антонімія терміносистеми ринкових взаємин має системний характер. Найбільш представницьким класом тут виявились контрадикторні антоніми – різнокореневі за формальною структурою.
Найпродуктивнішим словотворчим типом вважаємо терміни-словосполучення (76% від усіх досліджуваних ТО). Похідні ТО складають 15%, серед них виділяємо суфіксальні моделі з продуктивними суфіксами: tion/-sion, -er/-or, -ing. Кореневі ТО складають 6%, терміни-складні слова – 3%, терміни-абревіатури – 1%.
6.	ТРВ характеризується наявністю великої кількості інтернаціоналізмів. Ступінь інтернаціоналізації ТО в англійській та українській мовах вищий, ніж в німецькій. Інтернаціональні терміноелементи сприяють умотивованості термінів, через те, що їм властива доступність, точність, короткість та простота утворення. Але в процесі нормалізації терміносистеми ринкових взаємин слід раціонально поєднувати національне та інтернаціональне, беручи за основу відбору вмотивованість ТО.
7.	Термінологія як сукупність термінів існує у 2-ох системних вимірах: як результат фіксації наукового пізнання (термінологічні словники) та функціонування як у контексті науково-навчальної літератури, так і в комунікативному аспекті.
Серед методик формального аналізу тексту найефективнішою вважаємо семантичну, хоча прийнятною і стабільною є все ж методика спрощеного аналізу, прикладом чого служить алгоритм компресії інформації тексту.
Складання реферату на основі вибору та комбінування готових фрагментів тексту становить один із варіантів компресії тексту. В основі автоматичного текстового реферування лежить поняття лексичних зв’язків, насамперед – між ТО, та функціональної ваги речення.
8.	Застосування методика дослідження вмотивованості продемонструвало її здатність до навчання іноземних мов, зокрема, при конструюванні іншомовних навчальних текстів, акцентуючи на включенні в текст більш вмотивованих лексичних одиниць.
Спираючись на кількісні оцінки вмотивованості, нові слова доцільно вводити в коротші абзаци, фрази, речення, що мають порівняно невеликий рівень членування, що у свою чергу, визначає вище функціональне навантаження нової лексичної одиниці.
У своєму дисертаційному дослідженні ми вирішили тільки окремий ряд, поставлених перед нами завдань. Звісно, що підходи до наукової нормалізації термінології на цьому не вичерпуються і потребують подальшого вдосконалення й поглиблення методики аналізу, розкриваючи перед науковцями горизонти нових пошуків.
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ДОДАТКИ

Додаток А
Глосарій лінгвістичних термінів, вжитих в дисертації

Адстрат – мова зайшлого чи сусіднього населення, яка вплинула на мову корінних жителів певної місцевості і збереглася поряд із нею.
Антоніми – це слова, що протиставляються за найбільш загальною і суттєвою для їх значення семантичною ознакою, до того ж перебувають на крайніх точках відповідної лексико-семантичної парадигми.
Апокопа – 1) відпадання звука або звуків у кінці слова, що призводить до скорочення слова; 2) утворення нових слів шляхом скорочення.
Внутрішня форма ТО – обов’язкова семантична характеристика будь-якого слова, “розумовий образ” предмета, що об’єктивується соціальним досвідом людини й “підказаний” їй структурними особливостями самого слова; буквальне значення слова; пов’язує значення  терміна з зовнішньою формою.
Денотат – предмет чи явище навколишньої дійсності, з яким співвідноситься певна мовна одиниця; те, що можна назвати певним іменем.
Дефініція ТО – лінгвістичний опис значення слова.
Енантіосемія – розвиток у слові протилежних (антонімічних значень).
Етимологія – походження та історія слів і морфем.
Змістовна вмотивованість – це структурно-семантична характеристика ЛО, що експлікує засобами мови раціональний лексико-семантичний зв’язок між значенням і внутрішньо формою.
Зовнішня форма ТО – це графічне та лексичне оформлення терміна.
Інтернаціоналізм – це різновид запозичення, яке зустрічається, принаймні, в трьох неспоріднених мовах і, на противагу до інших запозичень, може походити з рідної мови.
Калька – слово або вираз, скопійовані засобами рідної мови з іншої мови, тобто кожна значуща частина оригіналу буквально перекладається і займає в перекладі таке ж місце, як і в оригіналі.
Продовження додатку А
Лексична довжина ТО – кількість повнозначних слів, що входять до складу терміна-словосполучення.
Лексична спряженість термінів – ступінь інтернаціоналізації термінів у різних мовах, ступінь близькості терміносистем різних мов.
Лексичне значення – це відоме відображення предмета, явища чи відношення у свідомості (чи аналогічне за своїм характером психічне утворення, що конструюється з відображень окремих елементів дійсності), що входить до структури слова як так звана внутрішня його сторона, відносно котрої звучання слова виступає як матеріальна оболонка, необхідна не лише для вираження значення і для повідомлення його іншим людям, але й для самого його виникнення, формування, існування та розвитку.
Лексичний зв’язок – це наявність однакових основ у реченнях, що розглядаються.
Мовна інтерференція – вплив на мову екстралінгвістичних чинників.
Мотивованість – кількісна та якісна характеристика внутрішньої форми; здійснює асоціативний зв’язок між семантичними елементами номінативної одиниці і відповідним лексичним значенням.
Омонімія – звуковий збіг різних мовних одиниць, які семантично не пов’язані одна з одною.
Ономасіологія – теорія номінації, протиставляється семасіології за напрямком дослідження від речі або явища до думки про цю річ, явище і до їх позначення мовними засобами.
Парадигматика – вчення про будову і структуру парадигм, їх класифікацію.
Полісемія – наявність у мовної одиниці більше одного значення.
Реферат – короткий виклад у письмовому вигляді або у формі публічної доповіді змісту наукової праці.


Продовження додатку А
Семасіологія – розділ мовознавства, що вивчає значення слів і виразів, які використовуються для номінації окремих предметів і явищ дійсності, та зміну цих значень.
Сигніфікат – галузь науки, що вивчає зміст мовної одиниці, яка вміщує в собі характеризуючу інформацію про визначуваний предмет. Сигніфікат звичайно протиставляють денотату. Тобто, власне класу об’єктів позамовної дійсності, що співвідноситься зі словом. 
Синоніми – слова, що означають назву одного й того ж поняття, спільні за основним лексичним значенням, але відрізняються значеннєвими відтінками або емоційно-експресивним забарвленням (чи тим і іншим водночас), або сферою стилістичного використання чи можливостями поєднання з іншими словами.
Синтагматика – дослідження мови, яке полягає в послідовному членуванні тексту на все менші відрізки, які співіснують, поєднуючись між собою, але відрізняються один від одного; включення їх у ряди по горизонталі.
Субстрат – збережені в мові народу, який змінив свою мову, сліди впливу колишньої рідної мови в лексиці, в фонетиці і фонології, у граматиці.
Суперстрат – сліди збереженого впливу на мову з боку іншої мови, яка була для певного народу мовою культури, державного управління, міжетнічного спілкування або мовою завойовників.
Термін – слово чи словосполучення, яке є єдністю звукового знаку та співвіднесеного з ним відповідного поняття в системі понять даної галузі науки та техніки.
Термінологія – це сукупність термінів, котрі висловлюють поняття певної галузі науки й техніки, що сформувалися історично, взагалі – спеціальної сфери людських знань чи діяльності.


Продовження додатку А
Термінологічне планування – це організована та узгоджена робота з термінологічної модернізації та стандартизації, спрямована на формування відповідних МСП (LSP) та розвиток термінологій, які ще відсутні в мові-реципієнті.
Термінологічна модернізація – один із аспектів термінологічного планування, що полягає у створенні нових термінів і має місце в двох основних випадках: при перекладі суспільно-політичної або науково-технічної літератури з однієї мови на іншу (у випадку наявності лакун у мові перекладу) та при запровадженні відповідної мови у тій або іншій галузі науки чи техніки.
Термінологічна стандартизація – аспект термінологічного планування, спрямований на вибір термінологічної норми та її затвердження як обов’язкового варіанта.
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